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TA KHONG TRANH LUAN VOI POI
Kinh Bong Hoa (Puppha Sutta, SN 22.94)
Tac gia : Thich Minh Chau

01) T6i nghe nhu viy: Mot thoi Dtic Thé Ton & thanh Xa-vé, vuon Ky-da,
tinh x4 Cap-co-doc.

02) Puc Thé Ton noi véi cac vi Ty-khuu:

03) Nay cac Ty-khuu, Ta khong tranh luan véi doi, chi cé doi tranh luan véi
Ta. Nay cac Ty-khuu, ngudi n6i Phap khdng tranh luan bat cir véi mot ai & doi.
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04) Nay cac Ty-khuu, cai gi nguoi ¢ tri & doi khéng chip nhan, Ta ciing
khong chap nhan. Nay cac Ty-khuu, céi gi nguoi co tri & doi chip nhén, Ta ciing
chép nhén.

05) Va nay cac Ty-khuu, cai gi nguoi cd tri & doi khdng chp nhén, Ta ciing
khong chap nhan?

06) Nay cac Ty-khuu, ngudi ¢6 tri & doi khéng chap nhan Sic I thuong con,
thuong hang, thudng trd, khéng chiu su bién hoai, thoi Ta ciing khéng chap nhan.

07) Nay cac Ty-khuu, ngudi ¢6 tri & doi khdng chp nhan Tho 12 thudng con,
thudng hang, thudng trd, khéng chiu su bién hoai, thoi Ta ciing khéng chap nhan.

08) Nay céac Ty-khuu, nguoi o tri & doi khdng chap nhan Tudéng 13 thudng
con, thuong hang, thuong tri, khdng chiu su bién hoai, thoi Ta ciing khéng chap
nhan.

09) Nay cac Ty-khuu, ngudi c6 tri & doi khéng chap nhan Hanh 1a thuong
con, thuong hang, thuong tr, khdng chiu su bién hoai, thoi Ta ciing khéng chap
nhan.

10) Nguoi ¢6 tri & doi khdng chap nhan Thie 12 thuong con, thuong hang,
thudng trd, khéng chiu sy bién hoai, thoi Ta ciing khéng chap nhan.

11) Nay cac Ty-khuu, day la nhitng gi & doi nguoi 6 tri khong chap nhan, Ta
cling khong chap nhan.

12) Va nay cac Ty-khuu, céi gi nguoi o tri ¢ doi chap nhan, Ta ciing chip
nhan?

13) Nay cac Ty-khuu, ngudi ¢6 tri & doi chap nhan Sac 1a vo thuong, khdng
thuong hang, khong thuong trd, chiu su bién hoai, thoi Ta ciing chap nhan.

14) Nay cac Ty-khuu, nguoi o tri & doi chap nhan Tho 1a vo thuong, khong
thuong hang, khéng thuong trd, chiu su bién hoai, thoi Ta ciing chp nhan.

15) Nay cac Ty-khuu, nguoi c¢6 tri & doi chip nhan Tuong 1 vo thuong,
khong thuong hang, khong thuong trd, chiu su bién hoai, thoi Ta ciing chdp nhan.



16) Nay cac Ty-khuu, nguoi 6 tri ¢ doi chap nhan Hanh 13 vo thuong, khong
thuong hang, khéng thuong trd, chiu su bién hoai, thoi Ta ciing chp nhan.

17) Nay céac Ty-khuu, nguoi c6 tri & doi chap nhan Thuc 13 vo thuong, khdng
thuong hang, khéng thuong trd, chiu su bién hoai, thoi Ta ciing chdp nhan.

18) Nay cac Ty-khuu, ddy 1a nhitng gi & doi nguoi c6 tri chdp nhan, Ta ciing
chép nhén.

19) Nay cac Ty-khuu, day 1a nhimg phéap thé gian Nhu Lai hoan toan ching
ngd, hoan toan ching tri. Sau khi hoan toan ching ngd, hoan toan chung tri, Nhu
Lai tuyén bd, thuyét giang, trinh bay, xac chung, khai thi, phan tich, hién 10.

20) Nhitng phap thé gian 4y dugc Nhu Lai ching ngd, chung tri; sau khi
chtmg ngd, chung tri, Ngai tuyén bd, thuyét giang, trinh bay, xac chimg, khai thi,
phan tich, hién 10, 1a gi?

21) Sac, nay cac Ty-khuu, 12 phap thé gian. Phap 4y dugc Nhu Lai chimg
ngod, chung tri, sau khi chtimg ngd, chung tri, Ngai tuyén b, thuyét giang, trinh
bay, X4c chtng, khai thi, phan tich, hién 10.

Va ai, khi Nhu Lai tuyén b, thuyét giang, trinh bay, Xac chtmg, khai thi, phan
tich, hién 16 nhu vay, van khong biét, khéng thay, thi dbi vdi nguoi dy, Ta xem la
vo tich su, 1a ké ngu si, pham phu, mi 10a, khéng c6 mat, khéng cé biét, khéng co
thay.

22) Tho, nay cac Ty-khuu, 1a phap thé gian. Phap iy duoc Nhu Lai chimg
ngod, chimg tri, sau khi chting ngd, chung tri, Ngai tuyén b, thuyét giang, trinh
bay, X4c chtng, khai thi, phan tich, hién 10.

Va ai, khi Nhu Lai tuyén b, thuyét giang, trinh bay, Xac chtmg, khai thi, phan
tich, hién 16 nhu vay, van khong biét, khdng thay, thi d6i véi nguoi 4y, Ta xem la
vo tich su, 1a ké ngu si, pham phu, mu 10a, khéng c6 mat, khéng cé biét, khéng co
thdy.



23) Tuong, nay cac Ty-khuu, 1a phép thé gian. Phap dy duoc Nhu Lai chimg
ngd, ching tri, sau khi chting ngd, chung tri, Ngai tuyén bd, thuyét giang, trinh
bay, x4c chtng, khai thi, phan tich, hién 10.

Va ai, khi Nhu Lai tuyén b, thuyét giang, trinh bay, xac chtng, khai thi, phan
tich, hién 16 nhu vay, van khong biét, khdng thay, thi dbi véi nguoi 4y, Ta xem Ia
vo tich sy, 12 ké ngu si, pham phu, mi 10a, khdng c¢d mét, khdng c6 biét, khéng co
thay.

24) Hanh, nay cac Ty-khuu, la phap thé gian. Phéap 4y duoc Nhu Lai chimg
ngod, chung tri, sau khi chting ngd, chung tri, Ngai tuyén b, thuyét giang, trinh
bay, x4c chtng, khai thi, phan tich, hién 10.

Va ai, khi Nhu Lai tuyén b, thuyét giang, trinh bay, xac chtmg, khai thi, phan
tich, hién 10 nhu vay, van khong biét, khong thay, thi dbi vai nguoi dy, Ta xem la
vo tich su, 12 ké ngu si, pham phu, mu 10a, khdng c6 mat, khéng c6 biét, khong co
thay.

25) Thirc, ndy cac Ty-khuu, 1a phéap thé gian. Phap ay duoc Nhu Lai chimg
ngod, chung tri, sau khi chtimg ngd, chung tri, Ngai tuyén b, thuyét giang, trinh
bay, X4c chtng, khai thi, phan tich, hién 10.

Va ai, khi Nhu Lai tuyén b, thuyét giang, trinh bay, xac chtmg, khai thi, phan
tich, hién 16 nhu vay, van khong biét, khdng thay, thi dbi véi nguoi 4y, Ta xem la
vo tich su, 12 ké ngu si, pham phu, mu 10a, khdng cé mat, khéng c6 biét, khong co
thay.

26) Vi nhu, ndy cac Ty-khuu, bong sen xanh, hay bong sen hong, hay bong
sen trang sanh ra trong nudc, 16n 1én trong nudc, vuon Ién khoi nude, va ding
thang khéng bi nudc nhiém udt.

27) Ciing vay, nay cac Ty-khuu, Nhu Lai sanh ra & trong doi, 16n I1én trong
doi, vuon 18n khoi doi, va séng khong bi doi 6 nhidm. (HT Thich Minh Chau dich)
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01. | heard thus. At one time the Blessed One lived in the monastery offered
by Anatiapindika in Jeta's grove in Savatthi.

02. From there the Blessed One addressed the monks.

03. Monks, | do not dispute with the world. The world disputes with me.
Monks saying it properly, there is no dispute with the world on account of
anything.

04. If it is, there is no righteous wisdom in the world, I too say, it is so. If it is,
there is righteous wisdom in the world, | too say, it is so.

05. Monks, how is there no righteous wisdom in the world, which I too say, is
s0?

06. Monks, there is no righteous wisdom in the world, as matter is permanent,
stable, stands forever and does not change. | too say, it is so.

7-9. Monks, there is no righteous wisdom in the world, as feelings,
perceptions, intentions are permanent, stable, stands forever and do not change. |
too say, it is so.

10. Monks, there is no righteous wisdom in the world, as consciousness is
permanent, stable, stands forever and does not change. | too say, it is so.

11. Monks, thus there is no righteous wisdom in the world, which | too say, is
SO.

12. Monks, how is there righteous wisdom in the world, which | too say, is
s0?

13. Monks, there is righteous wisdom in the world, as matter is impermanent,
unstable, does not stand forever without a change. I too say, it is so.

14-16. Monks, there is righteous wisdom in the world, as feelings,
perceptions, intentions are impermanent, unstable, not everlasting, changes. | too
say, it is so.



17. Monks, there is righteous wisdom in the world, as consciousness is
Impermanent, unstable, does not stand forever without change. | too say, it is so.

18. Monks, thus there is righteous wisdom in the world, which | too say, is so.

19. Monks, these are worldly conditions which the Thus Gone One realizing
and thoroughly understanding, tells, preaches, makes known, establishes,
explaining makes threadbare, and opens up.

20. Monks, what are the worldly conditions which the Thus Gone One
realizing and thoroughly understanding, tell, preach, make known, establish,
explaining make threadbare and open?

21. Monks, this worldly condition of matter, the Thus Gone One realizing and
thoroughly understanding, tells, preaches, makes known, establishes, explaining
makes threadbare, and opens up. When this is done the ordinary, foolish man does
not have insight does not know it and see it, so what shall I do about it?

22. Monks, this worldly condition of feelings, the Thus Gone One realizing
and thoroughly understanding, tells, preaches, makes known, establishes,
explaining makes threadbare, and opens up. When this is done the ordinary, foolish
man does not have insight does not know it and see it, so what shall | do about it?

23. Monks, this worldly condition of perceptions, the Thus Gone One
realizing and thoroughly understanding, tells, preaches, makes known, establishes,
explaining makes threadbare, and opens up. When this is done the ordinary, foolish
man does not have insight does not know it and see it, so what shall | do about it?

24. Monks, this worldly condition of intentions, the Thus Gone One realizing
and thoroughly understanding, tells, preaches, makes known, establishes,
explaining makes threadbare, and opens up. When this is done the ordinary, foolish
man does not have insight does not know it and see it, so what shall | do about it?

25. Monks, this worldly condition of consciousness, the Thus Gone One
realizing and thoroughly understanding, tells, preaches, makes known, establishes,
explaining makes threadbare, and opens up. When this is done the ordinary, foolish
man does not have insight does not know it and see it, so what shall | do about it?



26. Monks, the blue, red, or white lotus, born and nourished in the water, rises
beyond the water and stands unsoiled by the water.

27. Monks in the same manner the Thus Gone One nourished in the world
stands above it, not soiled by the world.
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